
 

 
Lesson # 3 

 
THE SELECTION OF THE LAMB 

 
 

            
 

 

The priest then dries his hands on a clean white linen towel then takes a veil from the 

paten and puts it inside his sleeve on his left arm or on his head. He then holds the cross 

with his right hand and stands by the sanctuary door facing the West as the Lamb and the 

wine are presented to him. The holy bread which is to become the lamb should be 

presented by the highest ranking person present as an honour to the lamb. The priest puts 

the decanter of wine on the nearest bread loaf and does the sign of the cross on himself 

saying, “In the Name of the Father, the Son and the Holy Spirit, One God, Amen.” He 

then does the sign of the cross on the bread and wine three times saying, “Blessed be the 

Father, God almighty, Amen. Blessed be His Only Begotten Son Jesus Christ our Lord, 

Amen. Blessed be the Holy Spirit, the Comforter, Amen.” He then does the sign of the 

cross on the bread with the decanter of wine saying, “Glory and honour, honour and glory 

to the Holy Trinity, the Father, Son and the Holy Spirit, now and forevermore Amen.” 

Next the priest examines the bread to choose the most suitable one for offering. Then he, 

the associate priest, and the deacon who is to hold the decanter, smell the wine to make 

sure that it is pure and not vinegary and is NOT distilled wine. 

 

He then hands the decanter to the deacon. When choosing the most suitable bread which 

is to become the Lamb, he places his right hand on top of his left, placing his hands over 

the tray in the shape of a cross, as Jacob did when he blessed the sons of Joseph (Genesis 

48:8). While doing this the priest says, “May the Lord choose a lamb without blemish.” 

He holds each bread in his hands and examines them carefully to choose the best. If the 

one in his right hand is the best, he puts the one in his left hand back in the basket. Then 

he takes another one in his left hand and compares it with the one in his right. If the one 

in his left is best, he takes it in his right hand and holds the other bread in his left hand.  

He must ensure that the best bread is always on top, putting the other bread back in the 

tray and picking another one to compare with the one in his right hand. He compares all 

of the bread in the basket until he finds the best one, being the best in appearance, with a 



perfect Spadikon, the right number of pierced holes. Nothing should be sticking to it and 

it should not have cracks; it should be without blemish, just like the Passover lamb 

(Gen.12:5). 

 

The priest then touches each of the other breads in the basket with the back of the chosen 

bread, which is still in his right hand, and places them back in the basket. He then wipes 

the chosen bread carefully with the small veil, taking care not to turn it upside down. 

Holding the chosen bread in his left hand so that the three pierced holes are on the right 

side of the bread, he then dips his right thumb into the wine decanter which the deacon is 

holding and makes the sign of the cross, once on the face of the chosen bread in his left 

hand while saying, “Sacrifice of Glory”, and then on the rest of the bread in the basket, 

saying, “Sacrifice of blessing...Sacrifice of Abraham ... Sacrifice of Isaac ... Sacrifice of 

Jacob.” He again signs over the chosen bread, and says, “Sacrifice of Melchizedek.” 

Then the priest bows, asking for absolution from those around him, before entering the 

sanctuary. 

 

Further Remarks on the Selection Of The Lamb 

 Touching the remaining breads with the chosen bread symbolises that all the sacrifices 

of the Old Testament pointed to the Sacrifice of the Cross, and that the Sacrifice of the 

Cross was in turn the aim and the objective of all the Old Testament sacrifices. 

 

 Holding the chosen sacrifice in his right hand, keeping it on top while touching the 

other breads, and making sure it is never upside down emphasises the superior honour 

and glory that the sacrifice of the New Testament had over those of the Old Testament. 

 

 The final sign of the cross is done over the chosen bread with the intention of revealing 

that the sacrifice of the New Testament resembles, to a great extent, the sacrifice of 

Melchizedek which was a sacrifice of bread and wine and not a sacrifice of blood. 

 

 The sign of the cross is done firstly and lastly on the chosen bread as it will be 

transformed into the real Body of the Son of God, Who said about Himself, 

“I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end, the first and the last” 

(Rev.22:13). 

 The bread is round in shape and around its circumference is imprinted in Greek „Holy 

God, Holy Almighty, Holy Immortal‟. It is as round as the sun to symbolise the True 

Lamb, the Sun of Righteousness, Jesus Christ, having no beginning or end as Christ is 

without beginning or end; the Alpha and the Omega, the Eternal Son of God. 

 

 The imprint on the bread has twelve small squares, a square for each of the twelve 

disciples, and within each square is a cross. Encircled by these twelve small squares is a 

large square with a large cross inside of it. 

This middle part is called the „Spadikon‟, a Greek word meaning „The Lord‟; the large 

centre square symbolising Jesus Christ, Glory be to Him. Around the Spadikon are five 

holes which have been pierced into the bread, representing the sufferings of our Lord: 

three nail wounds, the crown of thorns, and the piercing of His side. These holes should 

be placed so that three holes are on the right side of the Spadikon and two holes are on 

the left. Whenever the priest holds the Bread the three holes should be on the right side. 



 The number of holy breads in the basket from which the priest chooses the Lamb 

should always be an odd number (for example 3, 5, 7). The spiritual significance of this is 

that the number three signifies the Holy Trinity and choosing one of them reminds us that 

the Eternal Word was Incarnated to forgive the sins of the world. It also declares that the 

three Hypostasis - the Father, the Son and the Holy Spirit - are all sharing in the salvation 

process. The number five signifies the five sacrifices of the Old Testament : 

The Burnt offering The Sin offering The Inequity Offering The Peace offering The bread 

offering 

 

 These sacrifices were performed using one of five pure living creatures; sheep, cows, 

goats, pigeons or turtledoves (Lev.10:14). The number seven represents the five types of 

sacrifice, as stated above, plus the two birds that were sacrificed to purify the leper 

(Lev.14:4). All of these sacrifices were archetypes ofthe sacrifice of the cross and 

therefore also of the sacrifice of the Holy Liturgy. 

 

 Since our Master, Jesus Christ carried our sins within His Body on the cross as He 

offered Himself as a sacrifice for sin, so the bread offered in the Holy Liturgy should be 

made with yeast to symbolise these sins that Christ bore. The Coptic Orthodox Church, 

led by the Holy Spirit, makes its holy bread with yeast, which should then be baked so 

that the yeast perishes just as sin perished in the Resurrected Body of Christ.  The yeast is 

still present in the bread but is dead because of the fire. As the fire spoiled the effect of 

the yeast, so Christ had ended the effect of sin through offering His Body as a sacrifice; 

“God...by sending His own Son in the likeness of sinful flesh on account of sin, He 

condemned sin in the flesh” (Rom.8:3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 تقديم الحمل

 مقدمة

 القربانة

ٟ٘ ػثاسج ػٓ خثضج ِغرذ٠شج ومشص اٌشّظ ٚ ذشِض إٌٝ شّظ اٌثش اٌشب ٠غٛع اٌّغ١خ وّا  (1

 .أٔٙا فٟ إعرذاسذٙا لا ٠ٛجذ ٌٙا تذا٠ح ٚلا ٔٙا٠ح وّا أْ الله ١ٌغد ٌٗ تذا٠ح ٚلا ٔٙا٠ح

، ق لذٚط اٌمٛٞ، ق لذٚط لذٚط الله"ٚاٌخرُ الأٚعػ ػثاسج ػٓ دائشج ورة ػٍٝ دافرٙا تا١ٌٛٔا١ٔح  (2

 " اٌذٟ اٌزٞ لا ٠ّٛخ

ٚ ٠شِض ٌٍغ١ذ اٌّغ١خ ٚ  ←ٚ فٟ ِشوض اٌذائشج ٠ٛجذ ص١ٍة وث١ش ِذاغ تاشٕٟ ػشش ص١ٍثاً   (3

ٚذؼشب إعثاد٠ىْٛ  decpotikonالاشٕٟ ػشش سعٛلاً ٚ ٘زا اٌص١ٍة اٌىث١ش ٠غّٝ تا١ٌٛٔا١ٔح

 ".اٌغ١ذٞ"ِٚؼٕا٘ا 

ٚ ذش١ش إٌٝ  ←ػٓ ١ّ٠ٓ الاعثاد٠مْٛ ٚ إش١ٕٓ ػٓ ٠غاسٖ ٚذعاف ٌٍمشتأح خّغح شمٛب شلاشح ( 4

 شمٛب اٌّغا١ِش فٟ جغذ اٌغ١ذ اٌّغ١خ إٌٝ جأة غؼٕح اٌذشتح ٚ إو١ًٍ اٌشٛن

ٚ ٠صُٕغ ػج١ٓ اٌمشتاْ ِٓ دل١ك اٌمّخ الأت١ط سِض إٌماء ٚ اٌطٙاسج ٠ٚعاف إٌٝ اٌؼج١ٓ خ١ّشج  (5

وّا أْ اٌخ١ّشج ذّٛخ تذخٌٛٙا إٌاس . ٖٚاٌرٟ ذشِض ٌٍخط١ح اٌرٟ دٍّٙا اٌغ١ذ اٌّغ١خ فٟ جغذ

 .وزٌه ِاذد اٌخط١ح فٟ جغذ اٌغ١ذ اٌّغ١خ

لا ٠عاف ٍِخ إٌٝ ػج١ٓ اٌمشتاْ لأْ اٌٍّخ ٠عاف ٌٍطؼاَ لإصلاح غؼّٗ ٌٚذفظٗ ِٓ اٌفغاد ٚ  (6

 .ٌىٓ جغذ اٌغ١ذ اٌّغ١خ غ١ش لاتً ٌٍفغاد وّا إٔٗ لا ٠ذراض أْ ٠صٍُخ تٍّخ

ِضِٛساً ٚلد صٕاػح اٌمشتاْ لأٔٙا ذذٛٞ اٌىص١ش ِٓ إٌثٛاخ  151اي ٚلذ جشخ اٌؼادج ػٍٝ لشاءج (7

 .ػٓ ذجغذ اٌغ١ذ اٌّغ١خ

ٚ ٌٙزٖ الأسلاَ سِٛص  7، ق5، ق3ٚػذد اٌمشات١ٓ اٌّمذِح فٟ وً لذاط ٠ىْٛ دائّاً تاٌفشد وأْ ٠ىْٛ  (8

 :خاصح 

اٌغ١ذ اٌّغ١خ ألَٕٛ ِٕٙا أشٕاء اٌمذاط ٠ش١ش إٌٝ ذجغذ   ٠ش١ش ٌٍصاٌٛز اٌمذٚط ٚاخر١اس ٚادذج 3سلُ + 

 .الاتٓ ١ٌص١ش دًّ الله اٌزٞ ٠شفغ خط١ح اٌؼاٌُ

سلُ خّغح ٠ش١ش إٌٝ رتائخ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٚاٌرٟ وأد ِٓ خّغح أٔٛاع، ق اٌغُٕ ٚاٌثمش ٚاٌّؼض ٚاٌذّاَ + 

 .ٚا١ٌّاَ

 .٠ش١ش إٌٝ اٌزتائخ اٌغاتمح ِعافاً إ١ٌٙا اٌؼصفٛساْ اٌخاصاْ ترط١ٙش الأتشص 7سلُ + 

 .رتائخ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ وأد ذش١ش إٌٝ رت١ذح اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٚاٌرٟ لذُِد ػٍٝ اٌص١ٍة ٚتاٌطثغ ج١ّغ



 الخمر

ٚ ٠صٕغ اٌؼٕصش اٌصأٟ ٌزت١ذح اٌمذاط ِٓ ػص١ش وشِح اٌؼٕة دْٚ غ١شٖ لأْ اٌغ١ذ اٌّغ١خ -    

ٚأخز اٌىأط ٚشىش ٚأػطاُ٘ لائلاً اششتٛا ِٕٙا وٍىُ لاْ ٘زا ٘ٛ "اعرؼٍّٗ ػٕذِا صٕغ ٘زا اٌغش 

ٚألٛي ٌىُ أٟٔ ِٓ ا٢ْ لا . ِٟ اٌزٞ ٌٍؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٞ ٠غفه ِٓ أجً وص١ش٠ٓ ٌّغفشج اٌخطا٠اد

: 26ِد" )أششب ِٓ ٔراض اٌىشِح ٘زا إٌٝ رٌه ا١ٌَٛ د١ّٕا أششتٗ ِؼىُ جذ٠ذاً فٟ ٍِىٛخ أتٟ

 .ٚلا ٠عاف ٌٗ أٞ شئ إلا اٌّاء ٚلد اٌمذاط( 27-29

 طريقة تقديم الحمل 

جٍذج  39)ٚ ٘زا اٌشلُ ٠شِض لألاَ اٌغ١ذ اٌّغ١خ  ←ِشج  41ً و١ش٠ا١ٌغْٛ ٠ثذأ اٌشؼة فٟ ذشذ١ - 

 (ِعافاً إ١ٌٙا إو١ًٍ اٌشٛن ٚغؼٕح اٌذشتح

٠أخز الأب اٌىا٘ٓ اٌص١ٍة ت١ذٖ ا١ٌّٕٝ ٚ ٠مف ػٍٝ تاب ا١ٌٙىً ٔاظشاً ٌٍغشب ٠ٚمُذَ ٌٗ اٌذًّ - 

 .ٚاٌخّش ٚ ٠جة أْ ٠مذِٗ أوثش اٌّٛجٛد٠ٓ سذثحً إوشاِاً ٌٍذًّ

غه اٌىا٘ٓ لاسٚسج اٌخّش ت١ذٖ ا١ٌغشٜ ٠ٚعؼٙا ػٍٝ أٚي لشتأح ِٓ ٔاد١رٗ ٠ٚثذأ ٠ششُ راذٗ ٠ّ -

 :تؼلاِح اٌص١ٍة شُ ٠ششُ ػٍٝ اٌخثض ٚاٌخّش تصلاشح سشِٛاخ وا٢ذٟ

 ِثاسن الله ا٢ب ظاتػ اٌىً آ١ِٓ+ 

 ِثاسن إتٕٗ اٌٛد١ذ ٠غٛع اٌّغ١خ ستٕا آ١ِٓ +

 ِثاسن اٌشٚح اٌمذط اٌّؼضٞ آ١ِٓ+ 

٠ششُ اٌخثض تماسٚسج اٌخّش ٚ٘ٛ ٠مٛي ِجذاً ٚإوشاِا،ً ق إوشاِاً ِٚجذاً ٌٍصاٌٛز اٌمذٚط ا٢ب ٚالاتٓ شُ - 

 .ٚاٌشٚح اٌمذط ا٢ْ ٚوً أٚاْ ٚإٌٝ د٘ش اٌذ٘ٛس آ١ِٓ

تؼذ رٌه ٠شُ اٌىا٘ٓ اٌخّش ١ٌرأوذ ِٓ جٛدذٗ ٚػذَ ذخّشٖ ٠ٚششن ِؼٗ اٌىا٘ٓ اٌشش٠ه ٚاٌشّاط  -

 ".ج١ذ ٚ وش٠ُ"اٌىا٘ٓ اٌشش٠ه ٚ اٌشّاط أْ ٠مٛلا ٚإرا واْ ج١ذاً ٠جة ػٍٝ وً ِٓ 

 اختيار الحمل

 -:٠ثذأ اٌىا٘ٓ تؼذ رٌه فٟ اخر١اس أفعً لشتأٗ ِٓ اٌمشات١ٓ اٌّمذِح إ١ٌٗ ٚ غش٠مرٙا وا٢ذٟ

٠عغ ٠ذ٠ٗ ػٍٝ اٌطثك ِرماغؼر١ٓ ػٍٝ ِصاي اٌص١ٍة ػٍٝ أْ ذىْٛ ا١ٌذ ا١ٌّٕٝ فٛق ا١ٌغشٜ -    

١ٌخراس الله ٌٗ دّلاً تلا "ٚ٘ٛ ٠مٛي (( 8: 48ذه)  ِصاي ِا فؼً ٠ؼمٛب ػٕذِا تاسن اتٕٟ ٠ٛعف)

 ".ػ١ة

ٔد الأدغٓ شُ ٠شفغ اٌىا٘ٓ ٠ذ٠ٗ ٚوً ِّٕٙا ِّغىح تمشتأح ٠ثذأ تفذصّٙا لاخر١اس أدغٕٙا فإْ وا  -  

فٟ ا١ٌذ ا١ٌّٕٝ، ق ٠عغ اٌمشتأح اٌرٟ فٟ ا١ٌذ ا١ٌغشٜ فٟ اٌطثك ٠ّٚغه تأخشٜ ٠ٚماسْ 

أِا إرا وأد اٌمشتأح الأفعً ٟ٘ اٌرٟ فٟ ا١ٌذ ا١ٌغشٜ ٠ٕمٍٙا ١ٌٍذ ا١ٌّٕٝ ٠ٕٚمً  ………ٚ٘ىزا



٠ٚغرّش . اٌرٟ فٟ ا١ٌذ ا١ٌّٕٝ ١ٌٍغشٜ ِشاػ١اً أْ ذىْٛ اٌمشتأح الأفعً ِٓ فٛق ٚلد ػ١ٍّح إٌمً

                           .٘ىزا درٝ ٠خراس أفعً لشتأح ِٓ اٌطثك

ٚػذد اٌصمٛب ( اٌص١ٍة الأٚعػ)٠مَٛ اٌىا٘ٓ ترم١١ُ اٌمشتأح ِٓ د١س علاِح الإعثاد٠ىْٛ : ملحوظة 

ٚ صذرٙا ٚػذَ ٚجٛد أٞ شئ ػاٌك ف١ٙا ٚرٌه ػٍٝ ِصاي خشٚف اٌفصخ اٌزٞ واْ ٠خُراس 

 .صذ١ذاً تلا ػ١ة

درٝ لا ٠ؼٍك تٙا أٞ تٛالٟ )تؼذ اخر١اس اٌمشتأح ٠ّغذٙا الأب اٌىا٘ٓ ج١ذاً ِٓ فٛق ِٚٓ أعفً  ٚ -  

ِصً  ←تششغ ألا ٠مٍثٙا أشٕاء اٌّغخ لأٔٙا تؼذ إخر١اس٘ا أصثخ ٌٙا وشاِح اٌزت١ذح ( ِٓ اٌذل١ك

 .الأ١ِش اٌزٞ ٌُ ٠ٕصة ٍِىاً تؼذ أٚ اٌثطش٠شن ِا ت١ٓ اخر١اسٖ ٚدفً ذٕص١ثٗ

ٚرٌه ٠ش١ش إٌٝ أْ رتائخ اٌؼٙذ  ←اٌىا٘ٓ اٌمشتأح اٌّخراسج فٟ وً اٌمشات١ٓ الأخشٜ  شُ ٠ذه -   

اٌمذ٠ُ أشاسخ إٌٝ رت١ذح اٌص١ٍة ٚ ذلاِغد ِؼٙا ٚ أْ رت١ذح اٌص١ٍة ٟ٘ غشض ٚ٘ذف رتائخ 

 .اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ

ٓ شُ ٠غّظ شُ ٠عغ اٌىا٘ٓ اٌمشتأح ػٍٝ ٠ذٖ ا١ٌغشٜ ِشاػ١اً أْ ذىْٛ اٌصلاشح شمٛب ٔاد١ح ا١ّ١ٌ  -  

- :إتٙاِٗ الأ٠ّٓ فٟ اٌخّش ِٓ فٛ٘ح اٌماسٚسج ٚ ٠ششُ اٌششِٛاخ اٌرا١ٌح

 "رت١ذح ِجذ"٠ششُ ٚجٗ اٌمشتأح اٌّخراسج اٌّٛظٛػح ػٍٝ ٠ذٖ ا١ٌغشٜ ٚ٘ٛ ٠مٛي + 

رت١ذح تشوح، ق رت١ذح "شُ ٠ششُ اٌمشات١ٓ اٌرٟ فٟ اٌطثك ػٍٝ ِصاي اٌص١ٍة ٚ٘ٛ ٠مٛي + 

   "مٛبإتشا١ُ٘، ق رت١ذح إعذك، ق رت١ذح ٠ؼ

ٚرٌه لأْ  ←" رت١ذح ٍِش١صادق"شُ ٠شجغ ٠ٚششُ اٌمشتأح اٌّخراسج ِٓ أعفً ٚ٘ٛ ٠مٛي + 

رت١ذح اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٙا إسذثاغ ٚش١ك تزت١ذح ٍِش١صادق وّا أْ اخرصاص اٌمشتأح اٌّخراسج 

تاٌشش١ّٓ الأٚي ٚالأخ١ش لأٔٙا عرصثخ جغذ اٌغ١ذ اٌّغ١خ اٌزٞ لاي ػٓ ٔفغٗ أٔٗ الأٌف 

 (.13: 22سؤ )اٌثذا٠ح ٚإٌٙا٠ح ٚا١ٌاء، ق 

 .تؼذ رٌه ٠ٕذٕٟ اٌىا٘ٓ اٌخذ٠ُ ِغرأرٔاً تالإٔصشاف إٌٝ داخً ا١ٌٙىً -
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